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行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據九月十五日第 38/97/M 號法令第十六條第二款的規

定，作出本批示。

一、透過三月十三日第12/2006號行政命令獲許可在澳門經營

的“華融兌換店有限公司”，現獲准在二零零六年十二月十四日

前開業；

二、本批示即時生效，且效力追溯至二零零六年九月十四

日。

二零零六年十月十三日

行政長官 何厚鏵

第298/2006號行政長官批示

鑒於中央人民政府已命令將聯合國安全理事會一九九九年十

月十五日第1267（1999）號決議、二零零零年十二月十九日第1333

（2000）號決議、二零零二年一月十六日第 1390（2002）號決議、

二零零四年一月三十日第 1526（2004）號決議及二零零五年七月

二十九日第 1617（2005）號決議適用於澳門特別行政區，而該等

決議已分別透過第 17/2000 號行政長官公告、第 27/2001 號行政長

官公告、第21/2002號行政長官公告、第9/2004號行政長官公告及

第 25/2005 號行政長官公告公佈；

鑒於根據聯合國憲章，聯合國所有會員國有義務執行安全理

事會規定的制裁措施；

鑒於第 1617（2005）號決議決定維持第 1390（2002）號決議

第2段c）項規定針對阿爾蓋達組織、烏薩馬．本．拉丹、塔利班

和按第 1267（1999）號和 1333（2000）號決議擬定的名單（“綜合

名單”） 所列出的與它們有關聯的其他個人、集團、企業和實體的

措施；

鑒於塔利班和阿爾蓋達制裁委員會於二零零五年十月二十四

日對上段所述名單作出更新，而該更新名單已透過刊登於二零零

六年一月十三日第二期《澳門特別行政區公報》第二組內之第 3/

2006 號行政長官公告公佈；

鑒於有需要在澳門特別行政區執行第 1617（2005）號決議第

1 段 c）項規定的措施；

再考慮到二零零二年四月十五日公佈的第4/2002號法律所定

的制裁；

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 16.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 38/97/M, de 15 de Setembro,
o Chefe do Executivo manda:

1. A «Casa de Câmbio Wa Iong, Limitada», autorizada a ope-
rar em Macau através da Ordem Executiva n.º 12/2006, de 13 de
Março, fica autorizada a iniciar a sua actividade até ao dia 14 de
Dezembro de 2006.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor e os
seus efeitos retroagem ao dia 14 de Setembro de 2006.

13 de Outubro de 2006.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 298/2006

Considerando que o Governo Central ordenou a aplicação na
Região Administrativa Especial de Macau das resoluções do
Conselho de Segurança da Organização das Nações Unidas
n.º 1267 (1999), de 15 de Outubro de 1999, n.º 1333 (2000), de 19
de Dezembro de 2000, n.º 1390 (2002), de 16 de Janeiro de 2002,
n.º 1526 (2004), de 30 de Janeiro de 2004, e n.º 1617 (2005), de 29
de Julho de 2005, publicadas, respectivamente, através dos Avi-
sos do Chefe do Executivo n.º 17/2000, n.º 27/2001, n.º 21/2002,
n.º 9/2004 e n.º 25/2005;

Considerando que os Estados Membros das Nações Unidas
estão obrigados a dar cumprimento às medidas sancionatórias
impostas pelo Conselho de Segurança nos termos da Carta das
Nações Unidas;

Considerando que a Resolução n.º 1617 (2005) manteve, en-
tre outras, as medidas previstas na alínea c) do n.º 2 da Resolu-
ção 1390 (2002), relativas à Al-Qaida, Usama bin Laden e aos
Taliban e a outras pessoas, grupos, empresas e entidades a eles
associadas designadas na lista estabelecida em conformidade com
as Resoluções n.º 1267 (1999) e n.º 1333 (2000) (a «Lista Consoli-
dada»);

Considerando que pelo Aviso do Chefe do Executivo n.º 3/
/2006, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau n.º 2, II Série, de 13 de Janeiro de 2006, foi
publicada a lista actualizada referida no parágrafo anterior,
emanada em 24 de Outubro de 2005 do Comité de Sanções aos
Taliban e à Al-Qaida;

Considerando que é necessário implementar na Região Ad-
ministrativa Especial de Macau as medidas previstas na alínea
c) do n.º 1 da Resolução n.º 1617 (2005);

Considerando finalmente as sanções previstas na Lei n.º 4/2002,
publicada em 15 de Abril de 2002;
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Nestes termos,

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea 6) do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 7/2003, publicada em 23
de Junho de 2003, e do n.º 1 do artigo 5.º da Lei n.º 4/2002, o
Chefe do Executivo manda:

1. São proibidas na Região Administrativa Especial de Ma-
cau a exportação, reexportação, trânsito, baldeação ou trans-
porte de armamento ou material conexo de todos os tipos, in-
cluindo armas e munições, veículos e equipamento militar e pa-
ramilitar e respectivas peças sobressalentes a esses equipamen-
tos, destinados à Al-Qaida, a Usama bin Laden, aos Taliban ou
a outras pessoas, grupos, empresas e entidades a eles associadas
designadas na Lista Consolidada das Pessoas Singulares e Enti-
dades Designadas como Pertencentes ou Associadas aos Taliban
e à Organização Al-Qaida.

2. Os equipamentos referidos no parágrafo anterior incluem,
nomeadamente os correspondentes aos códigos da Nomencla-
tura para o Comércio Externo de Macau/Sistema Harmonizado
3601 00 00 (Pólvoras propulsivas), 3602 00 00 (Explosivos
preparados, excepto pólvoras propulsivas), 3603 (Estopins e
rastilhos; cordões detonantes; escorvas (fulminantes) e cápsulas
fulminantes; inflamadores; detonadores eléctricos), 8710 00 00
(Veículos e carros blindados de combate, armados ou não, e suas
partes) e do Capítulo 93 (Armas e munições, suas partes e
acessórios).

3. É igualmente proibida a prestação de serviços de consultoria
técnica, assistência ou treino relacionados com actividades mili-
tares às entidades e pessoas referidas no n.º 1.

4. O presente despacho mantém-se em vigor enquanto o Con-
selho de Segurança das Nações Unidas não ordenar a alteração,
suspensão ou cessação das respectivas medidas sancionatórias
impostas contra a Al-Qaida, Usama bin Laden, os Taliban e
quaisquer pessoas e entidades a eles associadas designadas na
lista consolidada referida no n.º 1.

5. O presente despacho entra em vigor na data de publicação.

13 de Outubro de 2006.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

基於此；

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據二零零三年六月二十三日公佈的第7/2003號法律第五

條第一款（六）項及第 4/2002 號法律第五條第一款的規定，作出

本批示。

一、禁止在澳門特別行政區出口、再出口、轉口、轉船或運

送各類軍火和相關物資，包括武器和彈藥、軍用及準軍用車輛和

裝備以及這些裝備的備件予阿爾蓋達組織、烏薩馬．本．拉丹、

塔利班或在「被認定為屬於或與塔利班和阿爾蓋達組織有聯繫的

個人和實體的綜合名單」內列出的與它們有關聯的其他個人、集

團、企業和實體。

二、上段所述裝備尤其包括對應於澳門對外貿易貨物分類表/

協調制度編號 3601 00 00（發射藥粉）、 3602 00 00（製成炸藥，

發射藥粉除外）、 3603（安全導火線；導爆索；打擊火帽或雷

管；點火器；電雷管）、8710 00 00（坦克車與其他裝甲機動作戰

用車輛及其零件，不論已否裝有武器）及第九十三章（武器與彈

藥；及其零件與附件）等所列的物品。

三、同時禁止向第一款所指的實體和個人提供與軍事活動有

關的技術諮詢、援助或培訓。

四、只要聯合國安全理事會不命令修改、中止或終止針對阿

爾蓋達組織、烏薩馬．本．拉丹、塔利班或第一款所述綜合名單

內列出的與它們有關聯的任何個人和實體所實施的制裁措施，本

批示便持續生效。

五、本批示自公佈日起生效。

二零零六年十月十三日

行政長官 何厚鏵




